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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

DECYZJA RADY 

z dnia 17 maja 2010 r. 

w sprawie podpisania Dobrowolnej umowy o partnerstwie pomiędzy Unią Europejską i Republiką 
Konga dotyczącej egzekwowania prawa, zarządzania i handlu w dziedzinie leśnictwa oraz handlu 

produktami z drewna wprowadzanymi na terytorium Unii Europejskiej 

(2010/615/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 207 w związku z art. 218 ust. 5, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W maju 2003 r. Komisja Europejska przyjęła komunikat 
skierowany do Parlamentu Europejskiego i Rady zatytu­ 
łowany: „Egzekwowanie prawa, zarządzanie i handel 
w dziedzinie leśnictwa (Forest Law Enforcement, Gover­
nance and Trade – FLEGT): wniosek w sprawie planu 
działania UE”, w którym wezwała do podjęcia środków 
mających na celu rozwiązanie problemu nielegalnego 
pozyskiwania drewna poprzez opracowanie dobrowol­
nych umów o partnerstwie z państwami produkującymi 
drewno. Rada przyjęła konkluzje dotyczące planu dzia­ 
łania w październiku 2003 r. ( 1 ). 

(2) W dniu 5 grudnia 2005 r. Rada upoważniła Komisję do 
otwarcia negocjacji w sprawie umów o partnerstwie 
mających na celu wprowadzenie w życie planu działania 
UE w zakresie egzekwowania prawa, zarządzania 
i handlu w dziedzinie leśnictwa (FLEGT). 

(3) W dniu 20 grudnia 2005 r. Rada przyjęła rozporzą­
dzenie (WE) nr 2173/2005 ( 2 ) ustanawiające system 

zezwoleń FLEGT na przywóz drewna do Unii z państw, 
z którymi Unia zawarła dobrowolne umowy 
o partnerstwie. 

(4) Negocjacje z Republiką Konga zakończono, 
a Dobrowolną umowę o partnerstwie pomiędzy Unią 
Europejską i Republiką Konga dotyczącą egzekwowania 
prawa, zarządzania i handlu w dziedzinie leśnictwa oraz 
handlu produktami z drewna wprowadzanymi na teryto­
rium Unii Europejskiej (zwaną dalej „umową”) parafo­
wano w dniu 9 maja 2009 r. 

(5) Umowę należy podpisać, z zastrzeżeniem jej zawarcia 
w późniejszym terminie, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym zezwala się w imieniu Unii na podpisanie Umowy 
pomiędzy Unią Europejską i Republiką Konga dotyczącej egzek­
wowania prawa, zarządzania i handlu w dziedzinie leśnictwa 
oraz handlu produktami z drewna wprowadzanymi na teryto­
rium Unii Europejskiej, z zastrzeżeniem zawarcia tej umowy ( 3 ). 

Artykuł 2 

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do 
wyznaczenia osoby umocowanej do podpisania umowy 
w imieniu Unii z zastrzeżeniem jej zawarcia.
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( 1 ) Dz.U. C 268 z 7.11.2003, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 347 z 30.12.2005, s. 1. 

( 3 ) Tekst umowy zostanie opublikowany razem z decyzją w sprawie jej 
zawarcia.



Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 17 maja 2010 r. 

W imieniu Rady 

E. ESPINOSA 
Przewodniczący
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DECYZJA RADY 

z dnia 7 października 2010 r. 

w sprawie zawarcia Umowy między Unią Europejską a Japonią o wzajemnej pomocy prawnej 
w sprawach karnych 

(2010/616/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 82 ust. 1 lit. d) w związku z jego 
art. 218 ust. 6 lit. a), 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

uwzględniając zgodę Parlamentu Europejskiego, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniach 26–27 lutego 2009 r. Rada upoważniła prezy­
dencję do rozpoczęcia przy wsparciu Komisji negocjacji 
dotyczących Umowy między Unią Europejską a Japonią 
o wzajemnej pomocy prawnej w sprawach karnych. 

(2) Zgodnie z decyzją Rady 2010/88/WPZiB/WSiSW z dnia 
30 listopada 2009 r. Umowa między Unią Europejską 
a Japonią o wzajemnej pomocy prawnej w sprawach 
karnych (zwana dalej „umową”) została podpisana 
w dniach 30 listopada 2009 r. i 15 grudnia 2009 r., 
z zastrzeżeniem jej zawarcia. 

(3) Umowa nie została jeszcze zawarta. W związku 
z wejściem w życie traktatu z Lizbony w dniu 
1 grudnia 2009 r., tryb postępowania stosowany przez 
Unię w celu zawarcia umowy reguluje art. 218 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

(4) Umowa powinna zostać zatwierdzona. 

(5) Zgodnie z art. 3 Protokołu w sprawie stanowiska Zjed­
noczonego Królestwa i Irlandii w odniesieniu do prze­
strzeni wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości, załą­
czonego do Traktatu o Unii Europejskiej i Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, państwa te zgłosiły 
chęć uczestniczenia w przyjęciu i stosowaniu niniejszej 
decyzji. 

(6) Zgodnie z art. 1 i 2 Protokołu w sprawie stanowiska 
Danii, załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej 
i Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, Dania 
nie uczestniczy w przyjęciu niniejszej decyzji, nie jest 
nią związana ani objęta zakresem jej stosowania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym zostaje zatwierdzona w imieniu Unii Umowa 
między Unią Europejską a Japonią o wzajemnej pomocy 
prawnej w sprawach karnych ( 1 ). 

Artykuł 2 

Niniejszym upoważnia się Przewodniczącego Rady do wyzna­
czenia osoby (osób) uprawnionych do przeprowadzenia 
wymiany dokumentów zatwierdzających, przewidzianych 
w art. 31 ust. 1 umowy, tak aby umowa była wiążąca dla 
Unii ( 2 ). 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Artykuł 4 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 7 października 2010 r. 

W imieniu Rady 

M. WATHELET 
Przewodniczący
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( 1 ) Tekst umowy został opublikowany w Dz.U. L 39 z 12.2.2010, s. 20 
razem z decyzją o jej podpisaniu. 

( 2 ) Data wejścia umowy w życie zostanie opublikowana w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej przez Sekretariat Generalny Rady.



ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 923/2010 

z dnia 14 października 2010 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę (Asparago di Badoere (ChOG)) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 510/2006 z dnia 
20 marca 2006 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych 
i nazw pochodzenia produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 7 ust. 4 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 6 ust. 2 akapit pierwszy rozporządzenia 
(WE) nr 510/2006 oraz na mocy art. 17 ust. 2 tego 
rozporządzenia wniosek Włoch o rejestrację nazwy 
„Asparago di Badoere” został opublikowany 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 
510/2006, nazwa ta powinna zostać zarejestrowana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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( 1 ) Dz.U. L 93 z 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Dz.U. C 22 z 29.1.2010, s. 52.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.6. Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetworzone 

WŁOCHY 

Asparago di Badoere (ChOG)
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 924/2010 

z dnia 14 października 2010 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
15 października 2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 października 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
z upoważnienia Przewodniczącego 

Jean-Luc DEMARTY 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 350 z 31.12.2007, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 MA 71,6 
MK 62,5 
TR 95,0 
ZZ 76,4 

0707 00 05 MK 66,6 
TR 141,4 
ZZ 104,0 

0709 90 70 TR 126,1 
ZZ 126,1 

0805 50 10 AR 76,3 
BR 100,4 
CL 70,1 
IL 91,2 
TR 98,7 
UY 117,2 
ZA 85,1 
ZZ 91,3 

0806 10 10 BR 209,0 
TR 137,1 
ZA 64,2 
ZZ 136,8 

0808 10 80 AR 75,7 
BR 51,1 
CL 44,7 
CN 73,0 
NZ 104,7 
ZA 94,9 
ZZ 74,0 

0808 20 50 CN 112,3 
ZA 88,6 
ZZ 100,5 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 14 października 2010 r. 

zmieniająca decyzję 2009/821/WE w odniesieniu do wykazów punktów kontroli granicznej 
i jednostek weterynaryjnych w systemie TRACES 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 7009) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/617/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 
1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych i zootechnicznych 
mających zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym 
niektórymi żywymi zwierzętami i produktami w perspektywie 
wprowadzenia rynku wewnętrznego ( 1 ), w szczególności jej 
art. 20 ust. 1 i 3, 

uwzględniając dyrektywę Rady 91/496/EWG z dnia 15 lipca 
1991 r. ustanawiającą zasady regulujące organizację kontroli 
weterynaryjnych zwierząt wprowadzanych na rynek Wspólnoty 
z państw trzecich i zmieniającą dyrektywy 89/662/EWG, 
90/425/EWG oraz 90/675/EWG ( 2 ), w szczególności jej art. 6 
ust. 4 akapit drugi zdanie drugie, 

uwzględniając dyrektywę Rady 97/78/WE z dnia 18 grudnia 
1997 r. ustanawiającą zasady regulujące organizację kontroli 
weterynaryjnej produktów wprowadzanych do Wspólnoty 
z państw trzecich ( 3 ), w szczególności jej art. 6 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W decyzji Komisji 2009/821/WE z dnia 28 września 
2009 r. ustalającej wykaz zatwierdzonych punktów 
kontroli granicznej, ustanawiającej niektóre zasady 
kontroli przeprowadzanych przez ekspertów weterynaryj­
nych Komisji oraz ustanawiającej jednostki weterynaryjne 
w systemie TRACES ( 4 ), ustanowiono wykaz punktów 
kontroli granicznej zatwierdzonych zgodnie 
z dyrektywami 91/496/EWG i 97/78/WE. Wykaz ten 
zamieszczono w załączniku I do wspomnianej decyzji. 

(2) W związku z informacjami przekazanymi przez Danię 
nowe kategorie produktów pochodzenia zwierzęcego, 
których kontrolowanie jest dozwolone 
w zatwierdzonych punktach kontroli granicznej 
w portach w Århus i Esbjerg, należy dodać do wpisów 
dotyczących tych punktów kontroli granicznej w wykazie 
w załączniku I do decyzji 2009/821/WE. 

(3) Hiszpania przekazała informację o zawieszeniu jednego 
z jej punktów kontroli granicznej, zniesieniu zawieszenia 
niektórych kategorii produktów pochodzenia zwierzę­
cego w jednym z jej punktów kontroli granicznej oraz 
o dodaniu jednego nowego ośrodka inspekcyjnego do 
jednego z jej punktów kontroli granicznej. W związku 
z informacjami przekazanymi przez Hiszpanię należy 
zmienić wpis w wykazie punktów kontroli granicznej 
dla tego państwa. 

(4) Włochy przekazały informację o dodaniu dla jednego 
z punktów kontroli granicznej kategorii nieopakowanych 
produktów pochodzenia zwierzęcego i o zmianie nazw 
trzech ośrodków inspekcyjnych w jednym z punktów 
kontroli granicznej. Ponadto ośrodek inspekcyjny „Docks 
Cereali” w punkcie kontroli granicznej w porcie 
w Rawennie został zawieszony. W związku 
z informacjami przekazanymi przez Włochy należy 
zmienić wpis w wykazie punktów kontroli granicznej 
dla tego państwa. 

(5) W następstwie przekazania informacji przez Łotwę 
należy zawiesić jeden ośrodek inspekcyjny w porcie 
w Rydze (Riga port) figurujący we wpisie w wykazie 
punktów kontroli granicznej dla tego państwa członkow­
skiego. 

(6) Niderlandy przekazały informację o zmianie nazwy 
jednego ośrodka inspekcyjnego w pewnym punkcie 
kontroli granicznej i o dwóch ośrodkach inspekcyjnych 
stworzonych w jednym z punktów kontroli granicznej. 
Należy dodać ponadto niektóre kategorie zwierząt 
i produktów pochodzenia zwierzęcego, które mogą być 
kontrolowane w jednym z ośrodków inspekcyjnych 
w punkcie kontroli granicznej w porcie w Rotterdamie. 
W związku z informacjami przekazanymi przez Nider­
landy należy zmienić wpis w wykazie punktów kontroli 
granicznej dla tego państwa członkowskiego. 

(7) W następstwie przekazania informacji przez Zjedno­
czone Królestwo z wykazu punktów kontroli granicznej 
dla tego państwa członkowskiego należy usunąć zatwier­
dzenie punktu kontroli granicznej w porcie w Grove 
Wharf Wharton z wykazu punktów kontroli granicznej 
dla tego państwa członkowskiego. 

(8) W załączniku II do decyzji 2009/821/WE ustanowiono 
wykaz jednostek centralnych, regionalnych i lokalnych 
w zintegrowanym skomputeryzowanym systemie wetery­
naryjnym (TRACES).
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(9) W następstwie przekazania informacji przez Niemcy, 
Irlandię, Francję, Włochy, Niderlandy, Polskę, Portugalię 
i Zjednoczone Królestwo niektóre zmiany należy wpro­
wadzić także w wykazie jednostek centralnych, regional­
nych i lokalnych TRACES dla tych państw członkow­
skich, ustanowionym w załączniku II do decyzji 
2009/821/WE. 

(10) W związku z powyższym decyzja 2009/821/WE 
powinna zostać odpowiednio zmieniona. 

(11) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załącznikach I i II do decyzji 2009/821/WE wprowadza się 
zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

W załącznikach I i II do decyzji 2009/821/WE wprowadza się następujące zmiany: 

1) w załączniku I wprowadza się następujące zmiany: 

a) w części dotyczącej Danii wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący portu w Århus otrzymuje brzmienie: 

„Arhus DK AAR 1 P HC(1)(2), NHC(2)” 

(ii) wpis dotyczący portu w Esbjerg otrzymuje brzmienie: 

„Esbjerg DK EBJ 1 P HC-T(FR)(1)(2), HC-NT(6), 
NHC-T(FR)(2), 
NHC-NT(6)(11)” 

b) w części dotyczącej Hiszpanii wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący portu w Marín otrzymuje brzmienie: 

„Marín ES MAR 1 P HC, NHC-T(FR), NHC-NT 

Protea Productos 
del Mar 

HC-T(FR)(3)” 

(ii) wpis dotyczący lotniska w Tenerife Norte otrzymuje brzmienie: 

„Tenerife Norte (*) ES TFN 4 A HC(2) (*)” 

(iii) wpis dotyczący lotniska w Walencji otrzymuje brzmienie: 

„Valencia ES VLC 4 A HC(2), NHC(2) O(10)” 

c) w części dotyczącej Włoch wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący portu w Gioia Tauro otrzymuje brzmienie: 

„Gioia Tauro IT GIT 1 P HC, NHC-NT” 

(ii) wpis dotyczący portu w Rawennie otrzymuje brzmienie: 

„Ravenna IT RAN 1 P Sapir 1 NHC-NT(6) 

TCR HC-T(FR)(2), HC-NT(2), 
NHC-NT(2) 

Setramar NHC-NT(4) 

Docks Cereali (*) NHC-NT (*)” 

(iii) wpis dotyczący lotniska w Rzymie–Fiumicino otrzymuje brzmienie: 

„Roma–Fiumicino IT FCO 4 A Nuova Alitalia HC(2), NHC-NT(2) O(14) 

Argol S.P.A. HC, NHC 

Isola Veterinaria 
ADR 

U, E, O”
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d) w części dotyczącej Łotwy wpis dotyczący portu w Rydze (Riga port) otrzymuje brzmienie: 

„Riga (Riga port) LV RLX 1a P HC(2), NHC(2) 

Kravu terminãls (*) HC-T(FR)(2) (*), HC-NT(2) (*)” 

e) w części dotyczącej Niderlandów wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący lotniska w Amsterdamie otrzymuje brzmienie: 

„Amsterdam NL AMS 4 A Aviapartner Cargo 
B.V. 

HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) O(14) 

KLM-2 U, E, O(14) 

Freshport HC(2), NHC(2) O(14)” 

(ii) wpis dotyczący portu w Maastricht otrzymuje brzmienie: 

„Maastricht NL MST 4 A MHS Products HC(2), NHC(2) 

MHS Live U, E, O” 

(iii) wpis dotyczący portu w Rotterdamie otrzymuje brzmienie: 

„Rotterdam NL RTM 1 P Eurofrigo 
Karimatastraat 

HC, NHC-T(FR), NHC-NT 

Eurofrigo, Abel 
Tasmanstraat 

HC 

Frigocare 
Rotterdam B.V. 

HC-T(2) 

Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT(2)” 

f) w części dotyczącej Zjednoczonego Królestwa skreśla się wpis dotyczący punktu kontroli granicznej w porcie 
w Grove Wharf Wharton; 

2) w załączniku II wprowadza się następujące zmiany: 

a) w części dotyczącej Niemiec wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący jednostki centralnej otrzymuje brzmienie: 

„DE00000 UNTERABTEILUNG TIERGESUNDHEIT, TIERSCHUTZ”; 

(ii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE03909 BERCHTESGARDENER LAND” otrzymuje brzmienie: 

„DE03909 BERCHTESGADENER LAND”; 

(iii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE14103 ZWECKVERBAND VETERINÄRAMT JADEWESER” otrzymuje 
brzmienie: 

„DE14103 ZWECKVERBAND JADEWESER”; 

(iv) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE46103 BRAKE, ZWECKVERBAND VETERINÄRAMT JADEWESER” 
otrzymuje brzmienie: 

„DE46103 BRAKE, ZWECKVERBAND JADEWESER”;
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(v) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE46903 WITTMUND, ZWECKVERBAND VETERINÄRAMT 
JADEWESER” otrzymuje brzmienie: 

„DE46903 WITTMUND, ZWECKVERBAND JADEWESER”; 

(vi) skreśla się następującą pozycję: 

„DE00205 AACHEN STADT”; 

(vii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE00305 AACHEN” otrzymuje brzmienie: 

„DE00305 STÄDTEREGION AACHEN”; 

(viii) skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„DE40805 SOLINGEN UND REMSCHEID”; 

(ix) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE47905 WUPPERTAL” otrzymuje brzmienie: 

„DE47905 BERGISCHES VETERINÄR- UND LEBENSMITTELÜBERWACHUNGSAMT”; 

(x) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE25607 LUDWIGSHAFEN” otrzymuje brzmienie: 

„DE25607 RHEIN-PFALZ-KREIS”; 

(xi) wpis dotyczący jednostki lokalnej „DE34007 PIRMASENS” otrzymuje brzmienie: 

„DE34007 SÜDWESTPFALZ”; 

(xii) skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„DE21116 JENA, STADT”; 

b) w części dotyczącej Irlandii skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„IE00600 DUBLIN”; 

c) w części dotyczącej Francji wpisy dotyczące jednostek lokalnych otrzymują brzmienie: 

„FR00001 ALSACE 

FR06700 BAS-RHIN FR06800 HAUT-RHIN 

FR00002 AQUITAINE 

FR02400 DORDOGNE 
FR03300 GIRONDE 
FR04000 LANDES 
FR04700 LOT-ET-GARONNE 

FR06400 PYRÉNÉES-ATLANTIQUES (PAU) 
FR16400 PYRÉNÉES-ATLANTIQUES 

(BAYONNE) 

FR00003 AUVERGNE 

FR00300 ALLIER 
FR01500 CANTAL 

FR04300 HAUTE-LOIRE 
FR06300 PUY-DE-DÔME
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FR00004 BASSE-NORMANDIE 

FR01400 CALVADOS 
FR05000 MANCHE 

FR06100 ORNE 

FR00005 BOURGOGNE 

FR02100 CÔTE-D’OR 
FR05800 NIÈVRE 

FR07100 SAÔNE-ET-LOIRE 
FR08900 YONNE 

FR00006 BRETAGNE 

FR02200 CÔTES-D’ARMOR 
FR02900 FINISTÈRE 

FR03500 ILLE-ET-VILAINE 
FR05600 MORBIHAN 

FR00007 CENTRE 

FR01800 CHER 
FR02800 EURE-ET-LOIRE 
FR03600 INDRE 

FR03700 INDRE-ET-LOIRE 
FR04500 LOIRET 
FR04100 LOIR-ET-CHER 

FR00008 CHAMPAGNE-ARDENNE 

FR00800 ARDENNES 
FR01000 AUBE 

FR05200 HAUTE-MARNE 
FR05100 MARNE 

FR00009 CORSE 

FR02000 CORSE-DU-SUD FR12000 HAUTE-CORSE 

FR00010 FRANCHE-COMTÉ 

FR02500 DOUBS 
FR07000 HAUTE-SAÔNE 

FR03900 JURA 
FR09000 TERRITOIRE DE BELFORT 

FR00011 HAUTE-NORMANDIE 

FR02700 EURE FR07600 SEINE-MARITIME 

FR00012 ÎLE-DE-FRANCE 

FR09100 ESSONNE 
FR09200 HAUTS-DE-SEINE 
FR07500 PARIS 
FR07700 SEINE-ET-MARNE 

FR09300 SEINE-SAINT-DENIS 
FR09500 VAL-D’OISE 
FR09400 VAL-DE-MARNE 
FR07800 YVELINES 

FR00013 LANGUEDOC-ROUSSILLON 

FR01100 AUDE 
FR03000 GARD 
FR03400 HÉRAULT 

FR04800 LOZÈRE 
FR06600 PYRÉNÉES-ORIENTALES
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FR00014 LIMOUSIN 

FR01900 CORRÈZE 
FR02300 CREUSE 

FR08700 HAUTE-VIENNE 

FR00015 LORRAINE 

FR05400 MEURTHE-ET-MOSELLE 
FR05500 MEUSE 

FR05700 MOSELLE 
FR08800 VOSGES 

FR00016 MIDI-PYRÉNÉES 

FR00900 ARIÈGE 
FR01200 AVEYRON 
FR03100 HAUTE-GARONNE 
FR06500 HAUTES-PYRÉNÉES 

FR03200 GERS 
FR04600 LOT 
FR08100 TARN 
FR08200 TARN-ET-GARONNE 

FR00017 NORD-PAS-DE-CALAIS 

FR05900 NORD FR06200 PAS-DE-CALAIS 

FR00018 PAYS-DE-LA-LOIRE 

FR04400 LOIRE-ATLANTIQUE 
FR04900 MAINE-ET-LOIRE 
FR05300 MAYENNE 

FR07200 SARTHE 
FR08500 VENDÉE 

FR00019 PICARDIE 

FR00200 AISNE 
FR06000 OISE 

FR08000 SOMME 

FR00020 POITOU-CHARENTES 

FR01600 CHARENTE 
FR01700 CHARENTE-MARITIME 

FR07900 DEUX-SÈVRES 
FR08600 VIENNE 

FR00021 PROVENCE-ALPES-CÔTE-D’AZUR 

FR00400 ALPES-DE-HAUTE-PROVENCE 
FR00600 ALPES-MARITIMES 
FR00500 HAUTES-ALPES 

FR01300 BOUCHES-DU-RHÔNE 
FR08300 VAR 
FR08400 VAUCLUSE 

FR00022 RHÔNE-ALPES 

FR00100 AIN 
FR00700 ARDÈCHE 
FR07400 HAUTE-SAVOIE 
FR02600 DRÔME 

FR03800 ISÈRE 
FR04200 LOIRE 
FR06900 RHÔNE 
FR07300 SAVOIE 

GUADELOUPE 

FR09600 GUADELOUPE
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GUYANE 

FR09800 GUYANE 

MARTINIQUE 

FR09700 MARTINIQUE 

RÉUNION 

FR09900 RÉUNION”; 

d) w części dotyczącej Włoch wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący jednostki lokalnej „IT01801 BRA” otrzymuje brzmienie: 

„IT01801 CUNEO 2”; 

(ii) skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„IT02101 CASALE MONFERRATO”; 

(iii) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „IT00801 CHIERI” i „IT00701 CHIVASSO” otrzymują brzmienie: 

„IT00801 TORINO 5 IT00701 TORINO 4”; 

(iv) skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„IT00601 CIRIÉ”; 

(v) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „IT00501 COLLEGNO” i „IT01501 CUNEO” otrzymują brzmienie: 

„IT00501 TORINO 3 IT01501 CUNEO 1”; 

(vi) skreśla się pozycje w brzmieniu: 

„IT00901 IVREA IT01601 MONDOVÌ”; 

(vii) skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„IT02201 NOVI LIGURE”; 

(viii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „IT01401 OMEGNA” otrzymuje brzmienie: 

„IT01401 VERBANO CUSIO OSSOLA”; 

(ix) skreśla się pozycje w brzmieniu: 

„IT01001 PINEROLO 
IT01701 SAVIGLIANO 
IT00101 TORINO 1 

IT00201 TORINO 2 
IT00301 TORINO 3” 

(x) wpis dotyczący jednostki lokalnej „IT00401 TORINO 4” otrzymuje brzmienie: 

„IT00401 TORINO”; 

e) w części dotyczącej Niderlandów wpis dotyczący jednostki centralnej otrzymuje brzmienie: 

„NL00000 VWA”;
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f) w części dotyczącej Polski wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „PL0210 BOLESŁAWIEC ŚLĄSKI”, „PL02080 KŁODZKO Z/S 
W BYSTRZYCY KŁODZKIEJ”, „PL02040 GÓRA ŚLĄSKA”, „PL02100 LUBAŃ ŚLĄSKI”, „PL02140 OLEŚNICA 
ŚLĄSKA”, „PL02190 ŚWIDNICA ŚLĄSKA” i „PL02090 LEGNICA” otrzymują brzmienie: 

„PL02010 BOLESŁAWIEC 
PL02080 BYSTRZYCA KŁODZKA 
PL02040 GÓRA 
PL02100 LUBAŃ 

PL02140 OLEŚNICA 
PL02190 ŚWIDNICA 
PL02090 ZIEMNICE”; 

(ii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „PL04140 ŚWIECIE N. WISŁĄ” otrzymuje brzmienie: 

„PL04140 ŚWIECIE”; 

(iii) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „PL06070 KRAŚNIK LUBELSKI” i „PL06170 ŚWIDNIK K. LUBLINA” 
otrzymują brzmienie: 

„PL06070 KRAŚNIK PL06170 ŚWIDNIK”; 

(iv) wpis dotyczący jednostki lokalnej „PL08050 SŁUBICE Z/S W OŚNIE” otrzymuje brzmienie 

„PL08050 OŚNO LUBUSKIE”; 

(v) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „PL14010 BIAŁOBRZEGI RADOMSKIE”, „PL14300 SZYDŁOWIEC K. 
RADOMIA” i „PL14320 WARSZAWA ZACH. Z/S W OŻAROWIE MAZ.” otrzymują brzmienie: 

„PL14010 BIAŁOBRZEGI 
PL14300 SZYDŁOWIEC 

PL14320 OŻARÓW MAZOWIECKI”; 

(vi) wpis dotyczący jednostki lokalnej „PL18190 STRZYŻÓW N. WISŁOKIEM” otrzymuje brzmienie: 

„PL18190 STRZYŻÓW”; 

(vii) wpis dotyczący jednostki lokalnej „PL22010 BYTÓW Z/S W MIASTKU” otrzymuje brzmienie: 

„PL22010 MIASTKO”; 

(viii) skreśla się pozycję w brzmieniu: 

„PL22610 GDAŃSK”; 

(ix) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „PL26010 BUSKO ZDRÓJ” i „PL26060 OPATÓW KIELECKI” otrzymują 
brzmienie: 

„PL26010 BUSKO-ZDRÓJ PL26060 OPATÓW”; 

(x) wpisy dotyczące jednostek lokalnych „PL30040 GOSTYŃ POZNAŃSKI” i „PL30060 JAROCIN POZNAŃSKI” 
otrzymują brzmienie: 

„PL30040 GOSTYŃ PL30060 JAROCIN”; 

g) w części dotyczącej Portugalii wprowadza się następujące zmiany: 

(i) do wpisów dotyczących jednostki regionalnej dodaje się poniższy wpis dotyczący jednostki lokalnej „PT10000 
NORTE”: 

„PT00800 LAMEGO”;
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(ii) skreśla się wpis dotyczący następującej jednostki regionalnej „PT20000 CENTRO”: 

„PT00800 LAMEGO”; 

(iii) skreśla się następujące pozycje: 

„PT04900 ESTREMOZ PT02200 PONTE DE SOR”; 

(h) w części dotyczącej Zjednoczonego Królestwa wprowadza się następujące zmiany: 

(i) wpis dotyczący jednostki regionalnej w Szkocji otrzymuje brzmienie: 

„GB00003 SCOTTISH GOVERNMENT”; 

(ii) wpis dotyczący jednostki regionalnej w Walii otrzymuje brzmienie: 

„GB00002 WELSH ASSEMBLY GOVERNMENT”.
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 14 października 2010 r. 

w sprawie kwot przenoszonych z krajowych programów wsparcia w sektorze wina do systemu 
płatności jednolitych zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 1234/2007 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 7042) 

(Jedynie teksty w językach angielskim, greckim, francuskim, hiszpańskim i maltańskim są autentyczne) 

(2010/618/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 103za, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 103n rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że przydział dostępnych środków finansowych 
Wspólnoty oraz pułapy budżetowe dla krajowych 
programów wsparcia w sektorze wina zostały określone 
w załączniku Xb do tego rozporządzenia. 

(2) Na mocy art. 103o rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
pewne państwa członkowskie uwzględniły przeniesienie 
środków do systemu płatności jednolitych lub uwzględ­
niły późniejsze zmiany w krajowych programach 
wsparcia. 

(3) Artykuł 3 rozporządzenia Komisji (WE) nr 555/2008 ( 2 ) 
stanowi, że państwa członkowskie powinny powiadomić 
o jakimkolwiek późniejszym przeniesieniu środków do 
systemu płatności jednolitych przed dniem 1 grudnia 
poprzedzającym rok kalendarzowy, w którym ten system 
będzie stosowany. 

(4) Do celów jasności oraz zgodnie z art. 103za rozporzą­
dzenia nr (WE) 1234/2007 Komisja powinna podać do 

wiadomości publicznej kwoty, o których poinformowały 
odpowiednie państwa członkowskie na mocy art. 2 i 3 
rozporządzenia (WE) nr 555/2008. 

(5) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej Organi­
zacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Kwoty przenoszone z krajowych programów wsparcia do 
systemu płatności jednolitych w latach obrotowych 2010–2013 
określono w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Greckiej, Króle­
stwa Hiszpanii, Wielkiego Księstwa Luksemburga, Republiki 
Malty oraz Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Północnej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 października 2010 r. 

W imieniu Komisji 
Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Kwoty przenoszone z krajowych programów wsparcia w sektorze wina do systemu płatności jednolitych (lata 
obrotowe 2010–2013) 

(EUR 1 000) 

Rok budżetowy 2010 2011 2012 2013 

Bułgaria 

Republika Czeska 

Niemcy 

Grecja 13 000 13 000 16 000 16 000 

Hiszpania 19 507 142 749 142 749 142 749 

Francja 

Włochy 

Cypr 

Litwa 

Luksemburg 467 485 595 587 

Węgry 

Malta 318 329 407 401 

Austria 

Portugalia 

Rumunia 

Słowenia 

Słowacja 

Zjednoczone Królestwo 61 67 124 120

PL 15.10.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 271/19



SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia (WE) nr 1049/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 30 maja 2001 r. 
w sprawie publicznego dostępu do dokumentów Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji 

(Dziennik Urzędowy Wspólnot Europejskich L 145 z dnia 31 maja 2001 r.) 

(Polskie wydanie specjalne, rozdział 1, tom 3, s. 331) 

Tekst rozporządzenia (WE) nr 1049/2001 otrzymuje brzmienie: 

„PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 
w szczególności jego art. 255 ust. 2, 

uwzględniając wniosek Komisji ( 1 ), 

stanowiąc zgodnie z procedurą określoną w art. 251 Trak­
tatu ( 2 ), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 1 akapit drugi Traktatu o Unii Europejskiej 
stawia na pierwszym miejscu koncepcję otwartości, 
stwierdzając, że Traktat wyznacza nowy etap 
w procesie tworzenia coraz ściślejszego związku między 
narodami Europy, w którym decyzje podejmowane są 
z możliwie najwyższym poszanowaniem zasady otwar­
tości i jak najbliżej obywateli. 

(2) Otwartość pozwala obywatelom na bliższe uczestnictwo 
w procesie podejmowania decyzji i gwarantuje, że admi­
nistracja ma większą legitymację, jest bardziej skuteczna 
i odpowiedzialna względem obywateli w systemie demo­
kratycznym. Otwartość przyczynia się do umacniania 
zasad demokracji i poszanowania praw podstawowych 
określonych w art. 6 Traktatu o Unii Europejskiej oraz 
w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej. 

(3) Konkluzje z posiedzeń Rady Europejskiej, które odbyły 
się w Birmingham, Edynburgu i Kopenhadze, kładły 
nacisk na potrzebę wprowadzania większej przejrzystości 
do prac instytucji Unii. Niniejsze rozporządzenie konso­
liduje inicjatywy już podjęte przez te instytucje w celu 
poprawienia przejrzystości procesu podejmowania 
decyzji. 

(4) Celem niniejszego rozporządzenia jest zapewnienie 
możliwie największej skuteczności prawa publicznego 
dostępu do dokumentów oraz ustanowienie ogólnych 
zasad i ograniczeń związanych z takim dostępem, 
zgodnie z art. 255 ust. 2 Traktatu WE. 

(5) Ponieważ kwestia dostępu do dokumentów nie jest 
objęta postanowieniami Traktatu ustanawiającego Euro­

pejską Wspólnotę Węgla i Stali oraz Traktatu ustanawia­
jącego Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, Parla­
ment Europejski, Rada i Komisja powinny, zgodnie 
z deklaracją nr 41 załączoną do Aktu końcowego trak­
tatu z Amsterdamu, kierować się niniejszym rozporzą­
dzeniem w odniesieniu do dokumentów dotyczących 
działań objętych tymi dwoma Traktatami. 

(6) Szerszy dostęp do dokumentów powinien być udzielony 
w przypadkach, gdy instytucje działają w charakterze 
prawodawcy, w tym także na mocy delegowanych 
uprawnień, przy jednoczesnym zachowaniu przez insty­
tucje skuteczności procesu podejmowania decyzji. Doku­
menty takie powinny być udostępnione bezpośrednio 
w najszerszym możliwym zakresie. 

(7) Zgodnie z art. 28 ust. 1 i art. 41 ust. 1 Traktatu o Unii 
Europejskiej prawo dostępu ma zastosowanie także do 
dokumentów związanych ze wspólną polityką zagra­
niczną i polityką bezpieczeństwa oraz ze współpracą 
policyjną i sądową w sprawach karnych. Każda 
z instytucji powinna przestrzegać swoich zasad bezpie­
czeństwa. 

(8) W celu zapewnienia pełnego stosowania niniejszego 
rozporządzenia w odniesieniu do wszystkich działań 
Unii, wszystkie agencje ustanowione przez instytucje 
powinny stosować zasady ustanowione w niniejszym 
rozporządzeniu. 

(9) Ze względu na swoją wysoce sensytywną zawartość 
niektóre dokumenty powinny być traktowane w sposób 
szczególny. Ustalenia dotyczące informowania Parla­
mentu Europejskiego o treści takich dokumentów 
powinny być dokonane w formie porozumienia między­
instytucjonalnego. 

(10) W celu zapewnienia większej otwartości w pracach insty­
tucji dostęp do dokumentów powinien być udzielany 
przez Parlament Europejski, Radę i Komisję nie tylko 
w przypadku dokumentów sporządzanych przez insty­
tucje, lecz również dokumentów przez nie otrzymywa­
nych. W tym kontekście należy przypomnieć, że dekla­
racja nr 35 załączona do Aktu końcowego traktatu 
z Amsterdamu stanowi, że państwo członkowskie 
może zażądać, aby Komisja lub Rada nie udostępniały 
stronom trzecim dokumentu pochodzącego z tego 
państwa bez jego uprzedniej zgody.
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(11) Co do zasady, wszystkie dokumenty instytucji powinny 
być publicznie dostępne. Jednakże niektóre interesy 
prywatne i publiczne powinny być chronione za pomocą 
wyjątków. Instytucje powinny być uprawnione do 
ochrony swoich wewnętrznych konsultacji i obrad tam, 
gdzie jest to niezbędne dla zabezpieczenia ich zdolności 
do wykonywania swoich zadań. W ramach oceny 
wyjątków instytucje powinny wziąć pod uwagę zawarte 
w prawodawstwie wspólnotowym zasady dotyczące 
ochrony danych osobowych we wszystkich obszarach 
działalności Unii. 

(12) Wszystkie zasady dotyczące dostępu do dokumentów 
instytucji powinny być zgodne z niniejszym rozporzą­
dzeniem. 

(13) W celu zapewnienia, aby prawo dostępu było w pełni 
poszanowane, należy zastosować dwustopniową proce­
durę administracyjną, z dodatkową możliwością postępo­
wania sądowego lub skargi do Rzecznika Praw Obywatel­
skich. 

(14) Każda z instytucji powinna podjąć środki niezbędne do 
informowania opinii publicznej o obowiązujących 
nowych przepisach oraz do szkolenia swojego personelu 
w pomaganiu obywatelom korzystającym z praw przy­
sługujących im na podstawie niniejszego rozporządzenia. 
W celu ułatwienia obywatelom korzystania z ich praw 
każda z instytucji powinna zapewnić dostęp do rejestru 
dokumentów. 

(15) Nawet jeśli ani celem, ani skutkiem niniejszego rozporzą­
dzenia nie jest zmiana przepisów krajowych dotyczących 
dostępu do dokumentów, z zasady lojalnej współpracy 
regulującej stosunki między instytucjami a państwami 
członkowskimi wynika jednoznacznie, że państwa człon­
kowskie powinny zadbać o to, aby nie utrudniać właści­
wego stosowania niniejszego rozporządzenia i powinny 
przestrzegać zasad bezpieczeństwa przyjętych przez 
instytucje. 

(16) Niniejsze rozporządzenie pozostaje bez uszczerbku dla 
istniejących praw dostępu do dokumentów dla państw 
członkowskich, organów sądowych lub organów docho­
dzeniowych. 

(17) Zgodnie z art. 255 ust. 3 Traktatu WE, każda z instytucji 
ustanawia szczegółowe przepisy dotyczące dostępu do 
swoich dokumentów w swoim regulaminie. Decyzja 
Rady 93/731/WE z dnia 20 grudnia 1993 r. dotycząca 
publicznego dostępu do dokumentów Rady ( 1 ), decyzja 
Komisji 94/90/EWWiS, WE, Euratom z dnia 8 lutego 
1994 r. dotycząca publicznego dostępu do dokumentów 
Komisji ( 2 ), decyzja Parlamentu Europejskiego 
97/632/WE, EWWiS, Euratom z dnia 10 lipca 1997 r. 
dotycząca publicznego dostępu do dokumentów Parla­

mentu Europejskiego ( 3 ) oraz przepisy dotyczące charak­
teru poufnego dokumentów dotyczących Schengen 
powinny zatem zostać, jeżeli to konieczne, zmienione 
lub uchylone, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Cel 

Celem niniejszego rozporządzenia jest: 

a) określenie, na podstawie interesu publicznego lub prywat­
nego, zasad, warunków i ograniczeń regulujących prawo 
dostępu do dokumentów Parlamentu Europejskiego, Rady 
i Komisji (zwanych dalej „instytucjami”) przewidzianych 
w art. 255 Traktatu WE w taki sposób, aby zapewnić 
możliwie najszerszy dostęp do dokumentów; 

b) ustalenie zasad zapewniających możliwie najłatwiejsze wyko­
nanie tego prawa; oraz 

c) promowanie dobrych praktyk administracyjnych w odniesie- 
niu do dostępu do dokumentów. 

Artykuł 2 

Beneficjenci i zakres stosowania 

1. Każdy obywatel Unii, każda osoba fizyczna lub prawna 
zamieszkała lub mająca siedzibę w państwie członkowskim ma 
prawo dostępu do dokumentów instytucji, z zastrzeżeniem 
zasad, warunków i ograniczeń określonych w niniejszym rozpo­
rządzeniu. 

2. Z zastrzeżeniem tych samych zasad, warunków 
i ograniczeń, instytucje mogą udzielać dostępu do dokumentów 
wszelkim osobom fizycznym lub prawnym niezamieszkałym 
lub niemającym siedziby w państwie członkowskim. 

3. Niniejsze rozporządzenie stosuje się do wszystkich doku­
mentów przechowywanych przez instytucję, tj. dokumentów 
sporządzanych lub otrzymywanych przez nią i pozostających 
w jej posiadaniu, we wszystkich obszarach działalności Unii 
Europejskiej. 

4. Bez uszczerbku dla art. 4 i 9, dokumenty zostają udostęp­
nione publicznie albo po otrzymaniu pisemnego wniosku, albo 
bezpośrednio w formie elektronicznej, albo poprzez rejestr. 
W szczególności dokumenty sporządzone lub otrzymane 
w ramach procedury legislacyjnej zostają bezpośrednio udostęp­
nione zgodnie z art. 12. 

5. Dokumenty sensytywne określone w art. 9 ust. 1 podle­
gają specjalnemu traktowaniu zgodnie z tym artykułem. 

6. Niniejsze rozporządzenie pozostaje bez uszczerbku dla 
praw publicznego dostępu do dokumentów przechowywanych 
przez instytucje, które mogą wynikać z instrumentów prawa 
międzynarodowego lub aktów instytucji wprowadzających je 
w życie.
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Artykuł 3 

Definicje 

Na użytek niniejszego rozporządzenia: 

a) „dokument” oznacza wszelkie treści bez względu na ich 
nośnik (zapisane na papierze, przechowywane w formie 
elektronicznej lub jako nagranie dźwiękowe, wizualne lub 
audiowizualne) dotyczące kwestii związanych z polityką, 
działalnością i decyzjami mieszczącymi się w sferze odpo­
wiedzialności instytucji; 

b) „strona trzecia” oznacza każdą osobę fizyczną lub prawną 
lub każdy podmiot spoza zainteresowanej instytucji, w tym 
państwa członkowskie, pozostałe instytucje i organy wspól­
notowe i niewspólnotowe oraz państwa trzecie. 

Artykuł 4 

Wyjątki 

1. Instytucje odmawiają dostępu do dokumentu 
w przypadku, gdy ujawnienie go naruszyłoby ochronę: 

a) interesu publicznego w odniesieniu do: 

— bezpieczeństwa publicznego, 

— obrony i spraw wojskowych, 

— stosunków międzynarodowych, 

— finansowej, pieniężnej lub gospodarczej polityki Wspól­
noty lub państwa członkowskiego; 

b) prywatności i integralności osoby fizycznej, w szczególności 
zgodnie z prawodawstwem wspólnotowym dotyczącym 
ochrony danych osobowych. 

2. Instytucje odmawiają dostępu do dokumentu 
w przypadku, gdy ujawnienie go naruszyłoby ochronę: 

— interesów handlowych osoby fizycznej lub prawnej, w tym 
własności intelektualnej, 

— postępowania sądowego lub opinii prawnej, 

— celu kontroli, dochodzenia lub audytu, 

chyba że za ujawnieniem przemawia nadrzędny interes 
publiczny. 

3. Dostęp do dokumentu sporządzonego przez instytucję na 
użytek wewnętrzny lub otrzymanego przez instytucję, który 
odnosi się do spraw, w przypadku których decyzja nie została 
podjęta przez instytucję, nie zostaje udzielony, jeśli ujawnienie 
takiego dokumentu poważnie naruszyłoby proces podej­
mowania decyzji przez tę instytucję, chyba że za ujawnieniem 
przemawia nadrzędny interes publiczny. 

Dostęp do dokumentu zawierającego opinie na użytek 
wewnętrzny jako część obrad i wstępnych konsultacji 
w ramach zainteresowanej instytucji nie zostaje udzielony 
nawet po podjęciu decyzji, jeśli ujawnienie takiego dokumentu 
poważnie naruszyłoby proces podejmowania decyzji przez tę 
instytucję, chyba że za ujawnieniem przemawia interes 
publiczny. 

4. W odniesieniu do dokumentów stron trzecich instytucja 
konsultuje się ze stroną trzecią w celu oceny, czy wyjątek prze­
widziany w ust. 1 lub 2 ma zastosowanie, chyba że nie ma 
wątpliwości, że dokument ten podlega lub nie podlega ujaw­
nieniu. 

5. Państwo członkowskie może zażądać od instytucji 
nieujawniania dokumentu pochodzącego od tego państwa 
członkowskiego bez jego uprzedniej zgody. 

6. Jeśli jakiekolwiek wyjątki dotyczą jedynie części doku­
mentu, którego dotyczy wniosek o ujawnienie, pozostałe części 
dokumentu zostają ujawnione. 

7. Wyjątki ustanowione w ust. 1–3 mają zastosowanie 
wyłącznie przez okres, w którym ochrona ta jest uzasadniona 
ze względu na treść dokumentu. Wyjątki mogą być stosowane 
przez okres nieprzekraczający 30 lat. W przypadku doku­
mentów objętych wyjątkiem ze względu na prywatność lub 
interesy handlowe oraz w przypadku dokumentów sensytyw­
nych, wyjątki mogą, jeśli to konieczne, obowiązywać nadal po 
tym okresie. 

Artykuł 5 

Dokumenty w państwach członkowskich 

W przypadku gdy państwo członkowskie otrzyma wniosek 
dotyczący pochodzącego od instytucji dokumentu będącego 
w jego posiadaniu, państwo członkowskie konsultuje się 
z zainteresowaną instytucją w celu podjęcia decyzji, która nie 
zagrozi realizacji celów niniejszego rozporządzenia, chyba że 
nie ma wątpliwości, że dokument ten podlega lub nie podlega 
ujawnieniu. 

Państwo członkowskie może zamiast tego przekazać wniosek 
do instytucji. 

Artykuł 6 

Wnioski 

1. Wnioski o dostęp do dokumentu składane są w dowolnej 
formie pisemnej, także w formie elektronicznej, w jednym 
z języków, o których mowa w art. 314 Traktatu WE oraz 
w sposób na tyle precyzyjny, aby instytucja mogła zidentyfi­
kować dokument. Wnioskodawca nie jest zobowiązany do 
podania uzasadnienia wniosku. 

2. Jeśli wniosek nie jest wystarczająco precyzyjny, instytucja 
zwraca się do wnioskodawcy o wyjaśnienie wniosku i pomaga 
w tym wnioskodawcy, na przykład dostarczając informacji 
o korzystaniu z publicznych rejestrów dokumentów. 

3. W przypadku wniosków odnoszących się do bardzo 
długiego dokumentu lub bardzo dużej liczby dokumentów zain­
teresowana instytucja może nieformalnie porozumieć się 
z wnioskodawcą w celu znalezienia właściwego rozwiązania. 

4. Instytucje zapewniają obywatelom informację i pomoc 
dotyczące metod i miejsc składania wniosków o dostęp do 
dokumentów.
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Artykuł 7 

Rozpatrywanie wniosków wstępnych 

1. Wniosek o dostęp do dokumentu rozpatrywany jest 
niezwłocznie. Wnioskodawcy przesyłane jest potwierdzenie 
wpłynięcia wniosku. W ciągu 15 dni roboczych od daty rejest­
racji wniosku instytucja albo udziela dostępu do żądanego 
dokumentu oraz zapewnia w tym okresie dostęp do dokumentu 
zgodnie z art. 10, albo, w pisemnej odpowiedzi, podaje przy­
czyny całkowitej lub częściowej odmowy oraz informuje wnio­
skodawcę o jego prawie do złożenia wniosku potwierdzającego 
zgodnie z ust. 2 niniejszego artykułu. 

2. W przypadku całkowitej lub częściowej odmowy wnio­
skodawca może w ciągu 15 dni roboczych od daty otrzymania 
odpowiedzi od instytucji złożyć wniosek potwierdzający, 
w którym zwraca się do instytucji o ponowne rozpatrzenie jej 
decyzji. 

3. W przypadkach wyjątkowych, na przykład w przypadku 
wniosku odnoszącego się do bardzo długiego dokumentu lub 
bardzo dużej liczby dokumentów, termin przewidziany w ust. 1 
może zostać przedłużony o kolejne 15 dni roboczych, pod 
warunkiem że wnioskodawca zostanie powiadomiony 
z wyprzedzeniem i z podaniem szczegółowych powodów. 

4. Brak odpowiedzi ze strony instytucji w przewidzianym 
terminie uprawnia wnioskodawcę do złożenia wniosku potwier­
dzającego. 

Artykuł 8 

Rozpatrywanie wniosków potwierdzających 

1. Wniosek potwierdzający rozpatrywany jest niezwłocznie. 
W ciągu 15 dni roboczych od dnia rejestracji takiego wniosku 
instytucja albo udziela dostępu do żądanego dokumentu 
i zapewnia w tym okresie dostęp do dokumentu zgodnie 
z art. 10 albo, w pisemnej odpowiedzi, podaje przyczyny całko­
witej lub częściowej odmowy. W przypadku całkowitej lub 
częściowej odmowy instytucja informuje wnioskodawcę 
o dostępnych dla niego środkach prawnych, a mianowicie 
wszczęciu postępowania sądowego przeciwko instytucji lub 
złożeniu skargi u Rzecznika Praw Obywatelskich, na warunkach 
ustanowionych odpowiednio w art. 230 i 195 Traktatu WE. 

2. W przypadkach wyjątkowych, na przykład w przypadku 
wniosku odnoszącego się do bardzo długiego dokumentu lub 
bardzo dużej liczby dokumentów, termin przewidziany w ust. 1 
może zostać przedłużony o kolejne 15 dni roboczych, pod 
warunkiem że wnioskodawca zostanie powiadomiony 
z wyprzedzeniem i z podaniem szczegółowych powodów. 

3. Brak odpowiedzi ze strony instytucji w przewidzianym 
terminie uznawany jest za odpowiedź odmowną i uprawnia 
wnioskodawcę do wszczęcia postępowania sądowego przeciwko 
instytucji lub złożenia skargi do Rzecznika Praw Obywatelskich, 
zgodnie z odpowiednimi postanowieniami Traktatu WE. 

Artykuł 9 

Traktowanie dokumentów sensytywnych 

1. Dokumenty sensytywne to dokumenty pochodzące od 
instytucji lub ustanowionych przez nie agencji, od państw 
członkowskich, państw trzecich lub organizacji międzynarodo­
wych, zaklasyfikowane jako „TRÈS SECRET/TOP SECRET”, 
„SECRET” lub „CONFIDENTIEL” zgodnie z przepisami obowią­
zującymi w zainteresowanej instytucji, które chronią podsta­
wowe interesy Unii Europejskiej lub jednego lub większej liczby 
jej państw członkowskich w obszarach objętych zakresem art. 4 
ust. 1 lit. a), a w szczególności w obszarze bezpieczeństwa 
publicznego, obrony i spraw wojskowych. 

2. Wnioski o dostęp do dokumentów sensytywnych zgodnie 
z procedurami ustanowionymi w art. 7 i 8 rozpatrywane są 
wyłącznie przez osoby mające prawo do zapoznania się 
z tymi dokumentami. Osoby te oceniają także, bez uszczerbku 
dla art. 11 ust. 2, które odniesienia do dokumentów sensytyw­
nych mogą zostać zawarte w rejestrze publicznym. 

3. Dokumenty sensytywne zostają wpisywane do rejestru lub 
ujawniane wyłącznie za zgodą podmiotu, od którego pochodzą. 

4. Instytucja, która zdecyduje się odmówić dostępu do doku­
mentu sensytywnego, podaje powody swojej decyzji w sposób, 
który nie szkodzi interesom chronionym w art. 4. 

5. Państwa członkowskie podejmują odpowiednie środki 
w celu zapewnienia, aby przy rozpatrywaniu wniosków 
o dostęp do dokumentów sensytywnych przestrzegane były 
zasady zawarte w niniejszym artykule i w art. 4. 

6. Przepisy obowiązujące w instytucjach dotyczące doku­
mentów sensytywnych podawane są do wiadomości publicznej. 

7. Komisja i Rada informują Parlament Europejski 
o dokumentach sensytywnych zgodnie z zasadami ustalonymi 
przez instytucje. 

Artykuł 10 

Dostęp po złożeniu wniosku 

1. Wnioskodawca uzyskuje dostęp do dokumentów albo 
poprzez zapoznanie się z nimi na miejscu, albo poprzez otrzy­
manie kopii, w tym, jeśli taka jest dostępna, kopii elektro­
nicznej, zgodnie z preferencjami wnioskodawcy. Kosztami 
wytworzenia i przesłania kopii można obciążyć wnioskodawcę. 
Opłata taka nie przekracza rzeczywistego kosztu wytworzenia 
i przesłania kopii. Zapoznanie się z dokumentem na miejscu, 
skopiowanie mniej niż 20 stron A4 oraz bezpośredni dostęp 
w formie elektronicznej lub poprzez rejestr są bezpłatne. 

2. Jeśli dokument został już ujawniony przez zainteresowaną 
instytucję i jest łatwo dostępny dla wnioskodawcy, instytucja 
może wywiązać się ze swego obowiązku udostępnienia doku­
mentu poprzez poinformowanie wnioskodawcy, w jaki sposób 
można uzyskać dokument, którego dotyczy wniosek.
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3. Dokumenty dostarczane są w istniejącej wersji i formacie 
(w tym także w formacie elektronicznym lub w formacie alter­
natywnym, takim jak pismo Braille’a, duży druk lub nagranie) 
z pełnym poszanowaniem preferencji wnioskodawcy. 

Artykuł 11 

Rejestry 

1. Aby prawa obywatelskie przewidziane w niniejszym 
rozporządzeniu były skuteczne, każda z instytucji zapewnia 
publiczny dostęp do rejestru dokumentów. Dostęp do rejestru 
powinien zostać zapewniony w formie elektronicznej. Odnie­
sienia do dokumentów są niezwłocznie wprowadzane do 
rejestru. 

2. W przypadku każdego dokumentu rejestr zawiera sygna­
turę (w tym, w odpowiednich przypadkach, sygnaturę między­
instytucjonalną), przedmiot lub krótki opis treści dokumentu 
oraz datę jego otrzymania lub sporządzenia i zapisania 
w rejestrze. Odniesienia wprowadzane są w sposób nienarusza­
jący ochrony interesów, o których mowa w art. 4. 

3. Instytucje niezwłocznie podejmą niezbędne środki w celu 
stworzenia rejestru i uruchomienia go do dnia 3 czerwca 
2002 r. 

Artykuł 12 

Dostęp bezpośredni w formie elektronicznej lub poprzez 
rejestr 

1. W jak najszerszym zakresie instytucje udostępniają doku­
menty bezpośrednio w formie elektronicznej lub poprzez rejestr 
zgodnie z regulaminem zainteresowanej instytucji. 

2. W szczególności dokumenty legislacyjne, tj. dokumenty 
sporządzone lub otrzymane w ramach procedur przyjmowania 
aktów, które są prawnie wiążące dla państw członkowskich lub 
w państwach członkowskich, powinny być udostępniane bezpo­ 
średnio, z zastrzeżeniem art. 4 i 9. 

3. W przypadku gdy jest to możliwe, inne dokumenty, 
w szczególności dokumenty odnoszące się do opracowywania 
polityki lub strategii, powinny być udostępniane bezpośrednio. 

4. W przypadku gdy dostęp bezpośredni nie jest zapewniony 
poprzez rejestr, w rejestrze wskazywana jest, w jak najszerszym 
zakresie, lokalizacja dokumentu. 

Artykuł 13 

Publikacja w Dzienniku Urzędowym 

1. Poza aktami, o których mowa w art. 254 ust. 1 i 2 Trak­
tatu WE i w art. 163 akapit pierwszy Traktatu Euratom, nastę­
pujące dokumenty są publikowane w Dzienniku Urzędowym, 
z zastrzeżeniem art. 4 i 9 niniejszego rozporządzenia: 

a) wnioski Komisji; 

b) wspólne stanowiska przyjęte przez Radę zgodnie 
z procedurami, o których mowa w art. 251 i 252 Traktatu 
WE, oraz ich uzasadnienia, jak również stanowiska Parla­
mentu Europejskiego w ramach tych procedur; 

c) decyzje ramowe i decyzje, o których mowa w art. 34 ust. 2 
Traktatu UE; 

d) konwencje sporządzone przez Radę zgodnie z art. 34 ust. 2 
Traktatu UE; 

e) umowy zawarte między państwami członkowskimi na 
podstawie art. 293 Traktatu WE; 

f) umowy międzynarodowe zawarte przez Wspólnotę lub 
zgodnie z art. 24 Traktatu UE. 

2. W jak najszerszym zakresie, w Dzienniku Urzędowym 
publikowane są następujące dokumenty: 

a) inicjatywy przedstawione Radzie przez państwo członkow­
skie zgodnie z art. 67 ust. 1 Traktatu WE lub zgodnie 
z art. 34 ust. 2 Traktatu UE; 

b) wspólne stanowiska, o których mowa w art. 34 ust. 2 Trak­
tatu UE; 

c) dyrektywy inne niż te, o których mowa w art. 254 ust. 1 i 2 
Traktatu WE, decyzje inne niż te, o których mowa 
w art. 254 ust. 1 Traktatu WE, zalecenia i opinie. 

3. Każda z instytucji może w swoim regulaminie określić, 
jakie inne dokumenty publikowane są w Dzienniku Urzę­
dowym. 

Artykuł 14 

Informacje 

1. Każda z instytucji podejmuje wymagane środki w celu 
informowania społeczeństwa o prawach przysługujących na 
podstawie niniejszego rozporządzenia. 

2. Pastwa członkowskie współpracują z instytucjami 
w dostarczaniu obywatelom informacji.
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Artykuł 15 

Praktyka administracyjna w instytucjach 

1. Instytucje opracowują dobre praktyki administracyjne 
w celu ułatwienia korzystania z prawa dostępu zagwarantowa­
nych niniejszym rozporządzeniem. 

2. Instytucje ustanawiają komitet międzyinstytucjonalny 
w celu badania najlepszych praktyk, rozwiązywania ewentual­
nych konfliktów i omawiania możliwych przyszłych zmian 
w publicznym dostępie do dokumentów. 

Artykuł 16 

Powielanie dokumentów 

Niniejsze rozporządzenie pozostaje bez uszczerbku dla wszel­
kich obowiązujących przepisów dotyczących prawa autorskiego, 
które mogą ograniczać prawa strony trzeciej do powielania lub 
korzystania z ujawnionych dokumentów. 

Artykuł 17 

Sprawozdania 

1. Każda z instytucji publikuje każdego roku sprawozdanie 
za poprzedni rok, podając liczbę przypadków, w których insty­
tucja odmówiła prawa dostępu do dokumentów, przyczyny 
takich odmów oraz liczbę dokumentów sensytywnych nieuję­
tych w rejestrze. 

2. Najpóźniej do dnia 31 stycznia 2004 r. Komisja opubli­
kuje sprawozdanie dotyczące wdrażania zasad niniejszego 
rozporządzenia oraz wyda zalecenia, w tym, w stosownych 

przypadkach, propozycje zmian niniejszego rozporządzenia 
oraz program działań zawierający środki, jakie mają zostać 
podjęte przez instytucje. 

Artykuł 18 

Środki wykonawcze 

1. Każda instytucja dostosuje swój regulamin do przepisów 
niniejszego rozporządzenia. Zmiany wchodzą w życie z dniem 
3 grudnia 2001 r. 

2. W ciągu sześciu miesięcy od dnia wejścia w życie niniej­
szego rozporządzenia Komisja zbada zgodność rozporządzenia 
Rady (EWG, Euratom) nr 354/83 z dnia 1 lutego 1983 r. doty­
czącego udostępnienia do wglądu publicznego historycznych 
materiałów archiwalnych Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej 
i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej ( 1 ) z niniejszym 
rozporządzeniem w celu zapewnienia zachowania 
i archiwizacji dokumentów w możliwie najszerszym zakresie. 

3. W ciągu trzech miesięcy od dnia wejścia w życie niniej­
szego rozporządzenia Komisja zbada zgodność istniejących 
przepisów dotyczących dostępu do dokumentów z niniejszym 
rozporządzeniem. 

Artykuł 19 

Wejście w życie 

Niniejszej rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europej­
skich. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 3 grudnia 2001 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 30 maja 2001 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

N. FONTAINE 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

B. LEJON 
Przewodniczący”
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( 1 ) Dz.U L 43 z 15.2.1983, s. 1.











CENY PRENUMERATY w 2010 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 
Format CD-ROM zostanie w ciągu roku 2010 zastąpiony formatem DVD. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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